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December 11,1902 Choymmercial Convention between the United States and Cuba.  Signed
at Havana, December 11, 1902; ratification with amendments advised
by the Senate March 19, 1903; ratified by the President, Murch 30,
1903; ratified by Cuba, March 30, 1903; vatifications cechanged at
Washington, March 31, 1903; proclaimed, December 17, 1903.
By e PrESIDENT oF THE UNITED STATES OF AMERICA,
A PROCLAMATION.
Preamble.

WHEREAS a Convention between the United States of America and
the Rppul)ii( of Cuba to facilitate their commercial intercourse by
improving the conditions of trade between the two countries, was con-
cluded and signed by their respective plenipotentiaries at the C ity of
Havana on the eleventh day of December, 1902, the original of which
Convention, being in the E nglish and bpam%hlaugunu‘v- is, as amended
by the Senate of the Tnited States, word for word as follows:
Contracting parties.  The President of the United
States of America and the Presi-

El Presidente de los Estados
Unidos de America, y el Presi-

Plenipotentiaries.

dent of the Republic of Cuba, ani-
mated by the desire to strengthen
the bonds of friendship between
the two countries, and to facilitate
theu commercial intercourse by
improving the conditions of trade
between them, have resolved to
enter into a convention for that
purpose, and have appointed their
respective Plenipotentiaries, to-
wit:—

The President of the United
States of Ameriea, the Honorable
General Tusker I. Bliss:

The President of the Republic
of Cuba, the Honorable Carlos de
Zaldo y Beurmann, Secretary of
State and Justice, and the Honor-
able José M. Garcia y Montes,
Secretary of the Treasury;
who, after an exchange “of their
full powers found to be in good
and due form, have, in considera-
tion of and in compensation for
the respective concessions and en-
gagements made by each to the
otheras hereinafter recited, agreed
and do hereby agree upon the fol-

dente de la Reptiblica de Cuba,
inspirados en el deseo de estrechar
los lazos de amistad entre ambos
paises; y con el propédsito de fa-
cilitar sus relaciones comerci iales,
mejorando las condiciones del
trdfico mercantil entre las dos na-
ciones, han resuelto celebrar un
tratado y han designado como sus
respectivos Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados
Unidos de America al Honorable
Greneral Tasker H. Bliss:

El Presidente de la R(‘pu]»ll('a
de Cuba al Sv. Carlos de Zaldo y
Bewrmann, Secretario de Estado
y Justicia, y al Sr. José M. Garcia
y Montes, Secretario de Hacienda;
quienes, previo el canje de sus
credcncia}es, extendidas en debida
forma, y en consideracién y com-
pensacion de las respectivas con-
cesiones y obligaciones contraidas
por una y otra parte, seglin aqui
se consigna, han convenido en los
algulentm articulos:
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lowing Articles for the regulation
and government of their recipro-
cal trade, namely:—

ARTICLE I

During the term of this conven-
tion, all articles of merchandise
being the product of the soil or
industry of the United States
which are now imported into the
Republie of Cuba free of duty,
and all articles of merchandise
being the product of the seil or
nldmtn of the Republic of Cuba
which are now lmpolted into the
United States free of duty, shall
continue to be so admitted h_\ the
respective countries free of duty.

ARTICLE II.

During the term of this conven-
tion, all articles of merchandise
not included in the foregoing Arti-
cle I and being the product of the
soil or industry of the Republic of
Cuba imported into the United
States shall be admitted at a re-
duction of twenty percentum of
the rates of duty thereon as pro-
vided by the Tariff Act of the
United States approved July 24,
1897, or as may be provided by
any tariff law of the United States
subsequently enacted.

ARTICLE IfI.

During the term of this conven-
tion, all articles of merchandise
not included in the foregoing Arti-
cle I and not hereinafter enumer-
ated, being the product of the soil
or industry of the United States,
imported into the Republic of
Cuba shall be admitted at a redue-
tion of twenty per centum of the

rates of duty thereon as now pro-
vided or as may hereafter be pro-
vided in the Customs Tariff of said
Republic of Cuba.

ARTICLE IV.

During the term of this conven-
tion, the following articles of mer-
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ARTIOULO 1.

Mientras rija el presente Tra-
t"ld() todos los articulos 6 merean-
cfas, que sean productos del suelo
6 de la industria de los Estados
Unidos, que ahora se importan en
la Rephblica de Cuba libre de
derechos, y todos los articulos 6
mercancias que sean productos del
suelo 6 de la industria de la Repti-
blica de Cuba, que ahora se im-
portan en los Estados Unidos libre
de derechos, continuarin admi-
tiéndose en los respectivos paises
libre de derechos.

ARTIOULO II.

Mientras rija el presente Tra-
tado todos los articulos 6 mercan-
cing & que no sea aplicable el
precedente Articulo 1 y que sean
productos delsuelo 6 de laindustri ‘i
du la Reptiblica de Cuba, serin
admitidos 4 su importacién en los
Estados Unidos con una rebaja de
VEINTE (20) por ciento de los
derechos de Aduanas fijados en el
Arancel de los Estados Unidos,
aprobado en Junio 24 de 1897, 6
los que se fijen en cualquier
Arancel que se promulgue en log
Estados Unidos.

ARTICULO I

Mientras rija el presente Tra-
tado todos los articulos 6 mercan-
cias & que no sea aplicable el pre-
cedente Artfeulo I y respecto de
los cuales no se haga mas adelante
mencién especial y que sean pro-
ductos del suelo 6 de la industria
de los Estados Unidos, serdn ad-
mitidos 4 su importacién en la
Repablica de Cuba, con una rebaja
de ]\-'EI?\"{‘E (20) por ciento sobre
los derechos Iija([lns: en el actual
Arancel 6 en cualquier otro que se
promulgue en la Repiblica de
Cuba.

ARTICULO IV.

Mientras rija el presente Tra-
tado, los siguientes articulos 6
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Free list continued.

Duties on imports
from Cuba reduced
20 per cent.

Vol. 30, p. 151,

Duties on imports
from the United States
reduced 20 per cent.

Reduetion of rates
on specified articles
imported into Cuba.
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Schedule A,

25 per ecent reduc-
tion.

Schedule B.

30 per cent redue-
tion.
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chandise as enumerated and de-
seribed in the existing Customs
Tariff of the Republic of Cuba,
being the product of the soil or
industry of the United States im-
ported into Cuba shall be admitted
at the following respective reduc-
tions of the rates of duty thereon
as now provided or as may here-
after be provided in the Customs
Tariff of the Republic of Cuba:i—

Sehedule A.

To be admitted at a reduction of
TWENTY FIVE (25) per cen-
tum:

Machinery and apparatus of cop-
per or its alloys or machines and
apparatus in which copper or its
alloys enter as the component of
chief value; cast iron, wrounght
iron and steel, and manufactures
thereof; articles of crystal and
glass, except window glass: ships
and water borne vessels of all kinds,
of iron or steel; whiskies' and
brandies; fish, salted, pickled,
smoked or marinated; fish or shell-
fish, preserved in oil or otherwise
in tins; articles of pottery or
earthenware now classified under
Paragraphs 21 and 22 of the Cus-
toms Tariff of the Republic of
Cuba.

Sehedle B.

To be admitted at a reduction of
THIRTY (30) percentum:

Butter; flour of wheat; corn;
flour of corn or corn meal; chem-
ical and pharmaceutical products
and simple drugs; malt liquors in
hottles; non-aleoholic beverages;
cider; mineral waters; colors and
dyes; window glass; complete or
partly made up articles of hemp,
flax, pita, jute, henequen, ramie,
and other vegetable fibers now
classified under the paragraphs of
Group 2, Class V, of the Customs
Tariff of the Republie of Cuba;
musical instruments: writing and
printing paper, except for news-
papers; cotton and manufactures
thereof, except knitted goods (see
Schedule C); allarticles of cutlery;

mereancias, segin los menciona y
describe el actual Arancel de
Aduanas de la Repiiblica de Cuba,
que sean productos del suelo 6 de
la industria de los Estados Unidos,
serdn admitidos 4 su importacién
en Cuba con las siguientes respec-
tivas rebajas de los derechos que
hoy rigen, 6 en lo sucesivo se fijen
en los Aranceles de Aduanas de la
Repiblica de Cuba.

Claze **A"

Serdn admitidos con una rebaja
del VEINTE Y CINCO (25) por
ciento:

Miquinas v aparatos de cobre y
sus aleaciones; ¢ miquinas y apa-
ratos, en que el cobre 6 sus alea-
ciones entren como componente de
mayor valor; hierro fundido y for-
jado y el acero y articulos manu-
facturados con estos metales;
articulos de cristal y vidrio, ex-
ceptuando vidrio para ventanas;
buques y vehiculos de todas clases
para trasportes por agua, siempre
que sean de hierro 6 acero; aguar-
diente (whiskies) v brandies; pes-
eadosalado, ensalmuera, ahumado,
6 eseabechado; pescados y mariscos
conservados en aceite 6 cualquier
otra forma, en latas; manufacturas
de alfareria y barro comprendidas
en las Partidas 21 y 22 he.l actual
Arancel de la Repablica de Cuba.

3%

(Tase ** 05

Se admitirin con una rebaja del
TREINTA (30) por eiento:

Mantequilla; Harina de trigo;
maiz; harina de maiz 6 maiz mo-
lido; productos quimicos, farma-
cefiticos v drogas simples; cerveza
en hotellas; bebidas no aleohéli-
eas; sidras; aguas minerales: colo-
res y tintes; vidrio para ventanas;
articulos confeccionados, total &
parcialmente, con cihamo. lino,
pita, yute, henequen, ramié @i otras
bras vegetales, siempre que estén
comprendidas en el Grupo II,
Clase V, del actual Arvancel de la
Repiiblica de Cuba: instrumentos
para misica; papel, para escribir
é imprimir, excepto el que se des-
tine para la impresién de periodi-
cos: algodén y sus manufacturas,
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boots, shoes and slippers, now
classified under Paragraphs 197
and 198 of the Customs ’H‘nl'if’r' of
the Republic of Cuba; gold and
silver plated ware: drawings,
photographs, engravings, litho-
graphs, vmmoiiﬁiographs, oleo-
graphs, ete., printed from stone,
zine, aluminium, or other material,
used as labels, flaps, bands and
wrappers for tobacco or other
purposes, and all the other papers
(except paper for cigarettes, and
excepting maps and charts), paste-
board and manufactures thereof,
now classified under Paragraphs
157 to 164 inclusive of the Cus-
toms Tariff of the Republic of
Cuba; common or ordinary soaps,
now classified under Paragraph
105, letters ““A” and “*B”, of th
Customs Tariff of the Republic of
Cuba: vegetables, )i(']{l('(ll or pre-
served in any manner; all wines,
except those now classified under
Paragraph 279 (a) of the Customs
Tarift of the Republic of Cuba.

Seliedule €

To be admitted at a reduction of
forty (40) per centum:

Manufactures of cotton, knitted.
and all manufactures of cotton not
included in the preceding sched-
ules; cheese; fruits, preserved;
paper pulp:; perfumery and es-
sences; articles of pottery and
earthenware now classified under
Paragraph 20 of the Customs Tariff
of the Republic of Cuba: porcelain:
soaps, other than common. now
classified under Paragraph 105 of
the Customs Tariff of the Republic
of Cuba; umbrellas and parasols;
dextrine and glucose; watches;
wool and manufactures thereof:
silk and manufactures thereof:
rice. cattle.

ARTICLE V.

It is understood and agreed that
the laws and regulations adopted,
or that may be adopted, by the
United States and by the Republic
of Cuba, to protect their revenues

DecEMBER 11, 1902,

los tejidos conocidos por *‘punto
demedia” (Véase Clase **C”). Cu-
chillerfa; botas, zapatos, chinelas,
comprendidas en las Partidas 197
v 198 del Arancel vigente hoy en
la Reptiblica de Cuba; articulos
dorados y plateados; dibujos, foto-
grafias, grabados, litografias,
cromo-litografias, oleografias, im-
presas en piedra, zine, aluminio,
i otro material y que se usen como
etiquetas, bofetones, bandas, y
envolturas para tabaco (i otros oh-
jetos, y todos los demds papeles,
cartones y sus manufacturas, cla-
sificadas en las Partidas 157 4 164
del Arancel vigente hoy en la Re-
piblica de Cuba, con excepeion
del papel para cigarros, los mapas
y cartas; jabones comunes, i ordi-
narios clasificados en la Partida
105, letras **A” y ** B del Arvancel
de Aduanas vigente hoy en la
Repiblica de Cuba; vegetales y
legumbres, encurtidos 6 conserva-
dos, en cualquier forma; vinos,
exceptuando los clasificados en la
Partida 279 ““A” del Arancel de
Aduanas vigente hoy en la Re-
piiblica de Cluba.

Clase 57,

Se admitirdn con una rebaja del
CUARENTA (40) por ciento:

Tejidos de punto de media
hechos de algodén, y todas las
manufacturas de algodén no com-
prendidas en las clases anteriores;
queso; frutas en conserva; pasta
para papel; perfumeria y esencias;
articulos de alfarveria y barro. clasi-
ficados en la Partida 20 del Arancel
de Aduanas vigente hoy en la
Repablica de Cuba; porcelana;
jabones finos; sombrillas v para-
guas: dextrina y glucosa; relojes
de bolsillo; lana y sus manufac-
turas: seda y sus manufacturas;
arroz. ganado.

ARTICULO V-

Deberi entenderse y se conviene
que en las Leyes y disposiciones
adoptadas 6 que se adopten por los
Estados Unidos y por la Reptiblica
de Cuba, con el propésito de pro-
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Schedule ¢,

40 per cent reduction.

No additional cus-
toms fees on imports,
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Consular fees,

No reduction on to-
bacco -imported into
Cuba.

Equal treatment of
imports,

Duration of prefer-
ential rates,

Limitation of sugar
duties,
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and prevent fraud in the declara-
tions and proofs that the articles
of merchandise to which this con-
vention may apply are the produet
or manufacture of the United
States and the Republic of Cuba,
respectively, shall not impose any
additional charge or fees therefor
on the articles imported, except-
ing the consular fees established,
or which may be established, by
either of the two countries for
issuing shipping documents, which
fees shall not be higher than those
chargedon the shipments of similar
merchandise from any other nation
whatsoever.

ARTICLE VI.

It is agreed that the tobaceo, in
any form, of the United States or
of any of its insular possessions,
shall not enjoy the benefit of any
concession or rebate of duty when
imported into the Republic of
Cuba.

ARTICLE VIL

It is agreed that similar articles
of both countries shall receive
equal treatment on their importa-
tion into the ports of the United
States and of the Republic of
Cuba, respectively.

ARTICLE VIII.

The rates of duty herein granted
by the United States to the Repub-
lic of Cuba are and shall continue
during the term of this convention

referential in respect to all like
imports from other countries, and,
in return for said preferential
rates of duty granted to the Re-
public of Cuba by the United
States, it is agreed that the con-
cession herein granted on the part
of the said Republic of Cuba to
the products of the United States
shall likewise be, and shall con-
tinue, during the term of this con-
vention, preferential in respect to
all like imports from other coun-
tries. Provided, That while this
convention is in foree, no sugar

tejer sus derechos de Aduana, y
de impedir el fraude en las decla-
raciones y justificaciones referen-
tes 4 que las mercancias i que este
Tratado sea aplicable son produc-
tos 6 manufacturas de los Estados
Unidos y de la Reptblica de Cuba,
respectivamente, no se impondri
un aumento de gastos por virtud
de recargos de ninguna clase sobre
los articulos importados. salvo los
derechos consulares establecidos 6
que se establezean por cualquiera
de los dos paises contratantes para
el despacho de los documentos de
embarque, los cuales derechos
nunea seran mayores que los que
se cobren por embarques de mer-
cancias similares de cualquiera
otra procedencia.

ARTICULO VL

Queda convenido que el tabaco
de los Estados Unidos 6 de sus
posesiones insulares, en cualquiera
de sus formas, no disfrutari de
concesion 6 ventaja alguna 4 su
importacién en la Repablica de
Cuba.

ARTICULO VII

Queda convenido que los articu-
los similares de ambos paises reci-
birdn igual trato i su importacion
en los puertos de los Estados Uni-
dos y de la Reptblica de Cuba,
respectivamente,

ARTICULO VIII

Mientras rija el presente Trata-
do los tipos de adeudo que resultan
para las importaciones de la Re-
stiblica de Cuba en los Estados

Inidos por virtud de las rebajas
que se estipulan en este Tratado,
son, y continuardn siendo, prefe-
renciales respecto de los articulos
y merecancias similares de otros
paises; y en compensacién de
dichos derechos preferenciales
concedidos f la Reptblica de Cuba
por los Estados Unidos, queda
conyvenido que las concesiones
hechas por parte de la Repiblica
de Cuba 4 los productos de los
Estados Unidos también son, y
continuardn siendo preferenciales.
respecto, de los productos similarcs
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imported from the Republic of
Cuba, and being the In'n(fuct of the
soil or industry of the Republic
of Cuba, shall be admitted into the
United States at a reduction of
duty greater than twenty per
centum of the rates of duty thereon
as provided by the taviff act of the
United States approved July 24,
1897, and no sugar, the product of
any other foreign country, shall
he admitted by treaty or conven-
tion into the United States, while
this convention is in force, at a
lower rate of duty than that pro-
vided by the tariff act of the United
States approved July 24, 1897,

ARTICLE IX.

In order to maintain the mutual
advantages granted in the present
convention by the United States to
the Republic of Cuba and by the
Republic of Cuba to the United
States, it is understood and agreed
that any tax or charge that may be
imposed by the national or loeal
authorities of either of the two
countries upon the articles of mer-
chandise embraced in the provi-
sions of this convention, subse-
quent to importation and prior to
their entering into consumption in
the respective countries, shall he
imposed and collected without
discrimination upon like articles
whencesoever imported.

ARTICLE X.

It is hereby understood and
agreed that in case of changes in
the tariff of either country which
deprive the other of the advantage
which is represented by the per-
centages herein agreed upon, on
the actual rates of the tariffs now
in force, the country so deprived
of this protection reserves the right
to terminate its obligations under
this convention after six months’
notice to the other of its intention
to arrest the operations thereof.

DreceMBER 11, 1902,

de otros paises. entendiéndose que
~mientras esté en vigor esta Con-
veneion—ningilin  aztcar impor-
tado de la Repiblica de Cuba y
que fuere producto del suelo 6 in-
dustria de la Repablica de Cuba,
serd admitido en los KEstados
Unidos con reduccién de derechos
mayor del 209 de los que pars
el mismo fija la Ley de Aranceles
de los Estados Unidos aprobada
en 24 de Julio de 1897, y—mien-
tras esté en vigor ésta Convencion
—ninglin azicar que fuese pro-
ducto de cualquier otro pais ex-
trangero, serdadmitido por tratado
6 convencidn en los Estados Unidos
con derechos inferiores 4 los que
dispone la Ley de Aranceles de
los Estados Unidos aprobada en
24 de Julio de 1897,

ARTICULGO IX.

A fin de mantener las mfituas
ventajas concedidas en el presente
Tratado por los Estados Unidos 4
la Repiiblica de Cuba, v por la
Reptiblica de Cuba 4 los Estados
Unidos, se conviene que cualquier
contribueion 6 (.lm'cchn1'111epur]|ir.- a
ser impuesto por las Autoridades
nacionales 6 locales, de cualquiers
de los dos paises, 4 las mereancias
comprendidas en las estipulaciones
de este Tratado después que sean
importadas en, y antes de pasar al
consumo, de cualquiera de los
respectivos paises, seriin impuestos
y recaudados sin diferencia alguna
respecto de los articulos similares
de otros paises.

ARTICULO X.

Queda convenido que si por mo-
dificaciones que se introduzean en
los Aranceles de cualquiera de las
dos naciones contratantes, queda
la otra privada de la ventaja re-
presentada por los tantos por cien-
tos convenidos, sobre los tipos de
adeudo de los Aranceles hoy vigen-
tes, la nacién que resulte privada
de dicha ventaja, se reserva el dere-
cho de dar por canceladas las olli-
g:u'imms que contrae con arreglo
a este Tratado, 4 los seis (6) meses
de haber notificado 4 la otra su
prop6sito de darlo por anulado.
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Vol. 30, p. 168,

No diserimination
on place of shipment.

Right reserved to
terminate if tariff
rates be changed.
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Cuba may reopen
negotiations,

Ratification.
Post, p. 2145,

Effect.

Signatures,
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And it is further understood and
agreed that if, at any time during
the term of this convention, after
the expiration of the first year, the
protection herein granted to the
products and manufactures of the
United States on the basis of the
actual rates of the tariff of the Re-
publicof Cuba nowin foree, should
appear to the government of the
said Republic to be excessive in
view of a new tariff law that may
be adopted by it after this conven-
tion becomes operative, then the
said Republic of Cuba may reopen
negotiations with a view to secur-
ing such modifications as may ap-
pear proper to both contracting
parties.

ARTICLE XI,

The present convention shall be
ratified by the appropriate au-
thorities of the respective coun-
tries, and the ratifications shall be
exchanged at Washington, Dis-
trict of Columbia, United States
of America, as soon as may be be-
fore the thirty-first day of Janu-
ary. 1903, and the convention
shall o into effect on the tenth
day after the exchange of ratifi-
cations, and shall continue in force
for the term of five (5) years from
date of going into effect. and from
year to year thereafter until the
expiration of one year from the
day when either of the contract-
ing parties shall give notice to the
other of its intention to terminate
the same.

This convention shall not take
effect until the same shall have
been approved by the Congress.

In witness whereof we, the re-
spective  Plenipotentiaries, have
signed the same in duplicate, in
English and Spanish, and have af-
fixed our respective seals, at Ha-
vana, Cuba, t.]hi.u eleventh day of
December, in the year one thou-
sand nine hundred and two.

Tasker H. Briss [sEAL.]

CARLOS DE ZALDO  [SEAL. |

Jost M, Garcia MoNTES

[sEAL. |

Drecemeer 11, 1902,

Y asi mismo, ha de entenderse y
por el presente se conviene, que si
en cualquier tiempo, mientras rija
el presente Tratado, siempre que
haya transcurrido un (1) afio de es-
tar en.vigor, la proteceién que se
concede & los productos y mercan-
cias de los Estados Unidos, hasada
en los actuales tipos de adendo del
Arancel hoy vigente en la Repti-
blica de Cuba, resultase excesiva, i
juicio del Gobierno de la Repii-
blica de Cluba, por haberse adop-
tado en ésta un nuevo Arancel, des-
}m(?s de estar envigor este Tratado.
a expresada Reptblica de Cuba
podrd iniciar negociaciones, con el
proposito de que se hagan aque
llas modificaciones que se estimen
justas ¥y equitativas por ambas
partes contratantes.

ARTICULO X1

El presente Tratado serd ratifi-
cado por las autoridades cempe-
tentes de los respectivos paises, y
las ratificaciones serdn cangeadas
en Washington, Distritode Colum-
bia, Estados Unidos de América,
an pronto como sea posible, antes
del treinta y uno de Enero de mil
novecientos tres; empezando 4 re-
gir el décimo dia después del cange
de las ratificaciones, y continuard
vigente por el término de CINCO
(5) anos 4 contar desde el dia que
empiece 4 regir, v después de ano
en aio hasta que una de las partes
contratantes notifique 4 la otra su
propésito de darlo por terminado:
en este caso el Tratado s6lo estard
vigente hasta que haya transcurri-
do un ano desde la fecha de dicha
notificacion.

Esta Convencién no empezard 4
regir hasta que no haya sido apro-
bada por el Congreso.

En fé de lo cnal los respectivos
Plenipotenciarios lo firman y sellan
por {LIIJ“(_‘.:I.(]U. en Espanol y en
Inglés, en la Habana, Cuba, el dia
Once de Diciembre de mil nove-
cientos dos.

Tasger C. Briss [sEAL]
CarrLos pE ZALDO  [SEAL|

Jost M. GArRcfA MONTES
[sEaL)

.
-
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AND WHEREAS by the terms of the said Convention it is pro- , [FExchange of ratifi-

cations,

vided that the ratifications thereof should be exe ‘hanged at the City of |

Washington as soon as may be before the thirty- first day of January, 1

1903, which period was by a Ht1]])1}Il?uumt:u'_\' Convention signed by the 2os, p. 2145. i

respective plenipotentiaries of the two countries on January 26, 1903,

extended to the thirty-first day of March, 1903; 1
AND WHEREAS the said Convention of December 11, 1902, as ‘

amended by the Senate of the United States, and the said Hu{)plcmvn—
tary Convention of January 26. 1903, have been duly ratitied on both
parts and the ratifications of the two Governments were exchanged in
the City of Washington on the thirty-first day of March, 1903;

AND WHEREAS by its resolution of March 19, 1903, the Senate
of the United States added at the end of Article XI of the said Con-
\'vntiun of December 11, 1902, the following amendment:

*“This Convention shall not take effect until the same shall have been
appproved by the Congress™

AND WHEREAS the Congress gave its approval to the said Con-  Jpproval by con-
vention by an Act approved December 17, 1903, entitled “An Act To
carry into effect a convention between the United States and the Repub-
lic of Cuba, signed on the eleventh day of December, in the year nine-
teen hundred and two™, which Act is word for word as follows:

¢ Be it enacted by the Senate and House of R&‘[}I esentatives of the Reciprocity net.
United States of America in Congress assembled, That whenever the %%
President of the United States shall receive satisfactory evidence that
the Republic of Cuba has made provision to give full effect to the
Articles of the convention between the United States and the Republic
of Cuba, signed on the eleventh day of December, in the year nine-
teen hundred and two, he is hereby authorized to issue his proclama-
tion declaring that he has received such evidence, and thereupon on
, the tenth day after exchange of ratifications of such convention be-
[ tween the United States and the Republic of Cuba, and so long as the
said convention shall remain in force, allarticles of merchandise being the
oroduct of the soil orindustry of the Republic of Cuba, which are now
imported into the United States free of duty, shall continue to be so
admitted free of duty, and all other articles of merchandise bei ing the
product of the soil or industry of the Republic of Cuba imported into
the United States shall be admitted at a reduction of twenty per centum
of the rates of duty thereon, as provided by the tarift Actof the United
States, approved July twenty-fourth, eighteen hundred and ninety-
seven, or asmay be provided by any tariff law of the United States subse-
quently enacted. Theratesof duty herein granted by the United States
to the Republic of Cuba are and shall continue during the term of said
convention pr'ufei'(-.\nt-inl in respect to all like imports from other coun-
tries: Provided, That while said convention 1s in force no sugar
lm]l)omd from the Republic of Cuba, and being the product of the
soil or industry of the Republic of Cuba, shall ‘be admitted into the
! United States at a veduction of duty greater than twenty per centum
of the rates of duty thereon, as provided by the tarift Act of the
United States, approved July twenty-fourth, eighteen hundred and
ninety-seven, mn{ no sugar the product of any other foreign country
shall be admitted by treaty or convention into the United States
while this convention is in foree at a lower rate of duty than that pro-
vided by the tariff Act of the United States approved July twenty-
fourth, eighteen hundred and ninety-seven: And ))Jm-m'u) Further,
That nothing herein contained shall be held or construed as an admis-
sion on the pmt of the House of Representatives that eustoms duties
can be changed otherwise than by an Act of Congress, originating in
said House.

**Sec. 2. That so long as said convention shall remain in force, the
laws and regulations adopted, or that may be adopted by the United
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States to protect the revenues and prevent fraud in the declarations
and proofs, that the articles of nmldmndise to which said convention
may apply are the product or manufacture of the Republic of Cuba,
shall not impose any additional charge or fees therefor on the articles
imported, excepting the consular fees established, or which may be
established, by the United States for issuing shipping documents, which
fees shall not be higher than those charged on the shipments of similar
merchandise from any other nation whatsoever: that articles of the
Republic of Cuba shall receive, on their importation into the ports of
the United States, treatment equal to that which similar articles of the
United States shall receive on their importation into the ports of
the Republic of Cuba; that any tax or charge that may be imposed by
the national or local authorities of the United States upon the articles
of merchandise of the Republic of Cuba, embraced in the provisions of
said convention, subsequent to importation and prior to their entering
into consumption into the United States, shall be imposed and collected
without diserimination upon like articles whencesoever imported.”
AND WHEREAS satisfactory evidence has been received by the
President of the United States that the Republic of Cuba has made
provision to give full effect to the articles of the said convention;
NOW, THEREFORE, be it known that I, Theodore Roosevelt,
President of the United States of America, in conformity with the
said Act of Congress, do hereby declare and proclaim the said Con-
vention, as amended by the Senate of the United States, to be in effect
on the tenth day from the date of this my proclamation.
WHEREFORE I have caused the said Convention, as amended by
the Senate of the United States, to be made public to the end that
the same and every clause thereof, as amended, may be observed and
fulfilled with good faith by the United States and the citizens thereof.
IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and
caused the Seal of the United States of America to be affixed.
"DONE at the City of Washington, this 17th day of December in the
year of our Lord one thousand nine hundred and three and
[sean] of the Independence of the United States the one hundred
and twenty-eighth.
THEODORE ROOSEVELT
By the President:
Joux Hay
Secretary of State.
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